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Translation: Tool to Democratize Culture
Mrs. Swati Prashant Patil
Assistant Professor, Department of English, Venutai Chavan College, Karad
stract- .

Ab Translation is an age old phenomenon used to understand other culture, religion, Sf)CICly. tlmughlil,
ideas similarly to spread one's own. In Indin, we have translations and adaptations Ql Ramayana ‘1"
Mahabharata, texts on medicine, astronomy, mectallurgy, travel, architecture, religion, poetics ":C'_
granslated from Pali, Prakrit, Persion, Arabic which enhanced our awareness of the world ouls!(lc. ln‘l e
modern cra translation studies has emerged as n new academic and cultural interdisciplinary fl(."ld- Fach
literary work presents different cultural background, With translation that culture gets reflected in tm:gct
language and the cultural treasure that is locked up to limited world reaches to the wider rcndFrszhlp. The
process of translation is governed by rules and equally it is an art and skill especially when it comes to
literary translation. Translation is essential for the growth of the nation, It helps to enrich language and
with language culture also develops.
Key words- Translation...... Democratization of culture..... Literary Translation.....culture transmission.

Translation is an age old phenomenon used to understand other culture, religion, socicty, thoughts,
ideas similarly to spread one’s own. In a multilingual nation translation helps to shorten the valley between
two cultures or states as cultural exchange becomes possible due to translation. The history of translation
dates back to the third millennium BC. The Babylon of Hammurabi’s days (2100 BC) were a ploygot city
and much of the official business of the empire was made possible through translation of edicts into
various languages. (I)
In India also we have translations and adaptations of Ramayana and Mahabharata, texts on medicine,
astronomy, metallurgy, travel, architecture, religion, poetics etc. translated from Pali, Prakrit, Persion,
Arabic which enhanced our awareness of the world outside. Due to Translation people at the center, the
dominant and in the periphery, the dominated cultures communicate with each other thus translations keep
the nation integrated. In the modern era translation studies has emerged as a new academic and
cultural interdisciplinary field.

Translation- its Meaning —
Merriam Webster dictionary defines translation as ‘an act, process or result of changing from one

language to another. Translation is rendering of something into another language. (V)

The word translation is derived from the Latin word 'Trans and latum which means ‘a carrying across’ or
‘a bringing across.” Translation is carrying message from source language to target language; it can be
between two languages or within a language. (I)

"According to the dictionary of translation studies (I) , translation is an extraordinary broad notion and can
be completed in many different respects: ‘One may talk of translation as a process or a product and identify
such sub types as literary translation, technical translation, subtitling, and machine translation while more
typically it just refers to the transfer of written text , the term sometimes also include interpreting. (I)

Andre Lefevere's (II) defines translation as" translation is of course, a rewriting of an original text
Translation, Rewriting and the manipulation of Literary Fame in this book Lefevere views translating as a
process of rewriting and points out that rewriting is basically determined by two factors ideology and
poetics. Here Lefevere shifts the focus of translation to the relationship among politics, culture, and
Translation. It gives a new perspective to translation Studies.

Susan Bassnett's (IV) ( a scholar, and Professor in the centre for Translation and Comparative
Cultural Studies at Warwick University)  has cultural views on translation. In Bassnett's opinion
translations is not a kind of pure lingual activity but also a kind of communication intra- culture and inter-
culture. Translation is not just linguistic transfer but cross cultural activity. She proposes that cultural
aspect should be taken into consideration for the translation for equivalence of source text and target text.
(Iv)

Translation is an interpretative process during source text to farget text. It has syntactic, semantic, literary
and cultural aspects which make translation appropriate and suitable. Translator should focus on lexical,
structural, grammatical, cultural context of source language and target language. .

Democratize jts meaning- Democratize means (o introduce a dcmlocmtlc system or democratic princip}cs
0. Another meaning of democratize is to make (something) accessible to everyone. (V1) Here democratize

does not mean to spread the political doctrine of democracy. In this context democratize means to spread
anguage equally. In translation process source language and target

Culture and treat every culture and | . _
ar region and the other is spoken at

language are treated equally though one is limited to particul
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